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A functional-semantic approach to discourse markers:
A contrastive analysis of repetition markers between
Russian and Ukrainian

Anna Karbovnycha

Abstract: This study aims to define and categorize discourse markers (DMs) in Ukrainian, and to conduct
a comparative analysis with corresponding DMs in Russian, leading to the claim that the number of
possible meanings and semantic interpretations of DMs in these two languages differs. We focus on the
category of repetition markers', examining their semantic characteristics through an analysis of usage
patterns and potential meaning gradations across Facets A, B, and C. We examine the following DM
pairs: R: Onams — U: 3nogy “again; one more time”; R: 3anoeo — U: 3anogo “one more time;
again; from the beginning.” Our findings reveal that Ukrainian and Russian DMs differ in two key ways.
First, the number of facets in Russian does not always match those distinguishable in Ukrainian, and vice
versa. Second, depending on the DM, Ukrainian can exhibit a broader range of potential meanings, both
within and beyond the previously proposed facet classification. We propose that the number of facets for
certain Ukrainian DMs be expanded (adding Facet D), thereby broadening their possible semantic
interpretations.

1. Introduction and Literature Review

The definitions of DMs vary across studies, owing to the unique perspectives each study takes on
discourse, leading to distinct descriptions of these elements. Each researcher incorporates DM analysis
into their language study in their own way. For instance, Halliday and Hasan (2006) focus on conjunctive
relations in their research on cohesion, whereas Schiffrin (2006) defines DMs within her discourse model.
Fraser (1999) applies a pragmatic theory of meaning, both within and across sentences, and Blakemore
(1987) uses Relevance Theory in her DM research. Lenk (1998) suggests that providing a standard
definition for DMs is nearly impossible, arguing that each DM study should give its own definition,
considering the specific items, type of discourse, and context.

1 Developed on Khilkhanov and Khilkhanova (2019) and Manaenko’s (2017) classifications of DMs, the original
functional-semantic classification accounting for 12 categories was proposed.
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There have been many recent studies on DMs in Russian,” resulting in a variety of proposed
classifications and descriptions. However, the most comprehensive and extensive analysis to date was
conducted by Kiseleva and Paillard (1998):

» Description of usage schemes and typical behavior scenarios (i.e., facets).

* The notion of facets is based on hypotheses of the inner flexibility and variability of words. For
example, the meaning of the DM is based on the correlation between “DM p” (the action does
happen) and “DM not p” (the action does not happen):

Facet A: p prevailing over not p

Facet B: not p prevailing over p

Facet C: balance between p and not p (both options are possible)

In this study, we analyze Ukrainian DMs using the approach of Kiseleva and Paillard (1998), applying
the same criteria as those used to analyze the Russian DMs.

2. Repetition DMs: A Comparative Analysis

2.1. Rus: Onstb “opyar”; Ukr: 3HOBY “znovu” (again; one more time)
2.1.1. OnsaTtob “opyar” (Rus)

Onsime is a DM used to indicate a repetition or recurrence of certain events, actions, and so on.

The usage scheme of Onsme is as follows.

Onsmo pi means that pi is not the first realization of circumstance P (not the first time that P
happens), but at the same time, is beyond the space/areas formed by the previous realizations of P.

The “new” pi means that the realization recreates one or several previous realizations of P. At the
same time, the process can present or become an “object” of assessment (qualitative assessment unrelated
to the order of discourse continuity), as well as an “event” introduced in the frame of the discourse
continuity. Thus, facets of DMs are determined based on the prevalent status of pi (the object or the
event):

» Facet A: the prevailing status of pi is as an object that is being assessed somewhat separately from the
discourse continuity.

 Facet B: the prevailing status of pi is as an event in terms of the discourse continuity.

» Facet C: the realization of pi is simultaneously regarded as both an object and an event.

First, we examine examples of Facet A.

Example 1:
Brinna HAKOHCI U Unps. Brinua v onsTh 3aMaxai nepea prom JJaaoOHbIO, KakK
MalyT Ha MMpomiaHbC. Takas Y HEro BbIKa3aljlaCb MMPpHUBbIYKA. qupa OHa
3a0aBJsiiIa MI/IXQ.PIJ'Ia, HO HHUYCTrO MHTCPCCHOI'O B 3TOM IJIsA ce0s He Halel.

2 Studies have examined DMs from various perspectives, including an analysis of specific DMs, such as nu and to, and their
usage in conversation (Bolden, 2016), and a semantic analysis of a group of DMs, such as noowcanyii - pozhaluj (“well”),
HUKkax - nikak (“in no way”), and ece-maxu - vsjo-taki (“after all”) (Zalizniak & Paducheva, 2018).
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Finally, Ilya also drank. He drank and again waved his hand in front of his mouth, as one waves
goodbye. He had such a habit. Yesterday it amused Mikhail, but he did not find anything
interesting in that for himself.

P — the action of waving the hand repeated as a habit;
pi — the action of waving the hand this specific time.

Contextual meaning: The action is seen as boring.

Example 2:
HasBan HyxHBIH HOMEp, TelePOHUCTKA COCAUHUIIA, H HUKTO HE oTBeTUI. OH
MIEPE3BOHMII, CTOSJI, Kycall TyObl, IIOHUMAaJ, YTO €€ HEeT, HO BCe TaKH CTOSI M KAl
[...]. “OnsTh ynmycTui...— ckazajl OH IPOMKO, — AX Thl...”

He gave the right number, the telephone operator connected, and no one answered. He called
back, stood there, biting his lips, realizing that she was not there, but still stood and waited [...]. “I
missed her again...” he said loudly, “Oh---”

P — making a phone call with the girl not picking up;
pi — the girl not picking up this specific time.

Contextual meaning: Emotion of regret is expressed.

Next, we show examples of Facet B.

Example 3:
NMenHo nzbuparenssM NpUIETCS B OUEPEJAHON pa3 cTaTh 3aJI0KHUKAMU B
MOJINTUYCCKUX OUTBAX BEPXOB [...], OCTaBasICh K TOMY K€ BUHOBATHIMH: MOJI, ONSITH
HE TeX BhIOpau...

It is the voters who will once again have to become hostages in the political battles of the top [...],
ending up, moreover, being guilty (receiving accusations of), again they have chosen the wrong
ones'**

P — making a choice during elections;
pi — arriving at the same result after repeating elections.

Contextual meaning: Subjective assessment, discontent about repeating the same pattern.
Example 4:

[do atoro Jliocs mna nmo moJsisiM, motoM 1o necy]| Jlec konumics, u Jlrocs onsaTh
BBIIIUTA HA MTOJHUMAIOIIHECS BBEPX IMOJI.
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[Before that, Lucy walked through the fields, then through the forest] The forest ended, and Lucy
again went out to the fields rising up.

P — facing hills rising up throughout the journey;
pi — landscape having hills.

Contextual meaning: The repetition depends completely on the context, and so cannot be the

object of assessment of the speaker.

Example 5:
“Bepouka, BOT rjie TO HeJaBHO, OblJla OYEHb XOpOIIas CTAaThs, KaK jaeyala
OIlEpaLUI0 JOKTOp Hayk. Bo BpeMs BOHHBI OHa €My Jejajla OIepalulo, cracia
rja3, Bbl YUTaIH, HET? - HeT. - A mOTOM BOT Temnepb OH MOTEPSUI ONATH 3pEHUE, B
CBSI3U C TEM K€ caMbIM paHeHueM, KoHeuHo. Koneuno. U ona BHOBB nenana emy
OIEpaLuIo, U OH BUAUT.”

“Verochka, somewhere recently, there was a very good article on how a doctor of sciences
performed a surgery. During the war, she performed a surgery on him, saved his eye, you have
read it? No. And then he lost his sight again, due to the same injury, of course. She again
performed a surgery on him, and now can see.”

P — losing the eyesight;
pi — losing the eyesight once again (not P — not being able to see anymore)

Contextual meaning: Repetition of the previous realization, only this time, with the underlying

presence of not P. Here, pi is an unexpected outcome.

Lastly, we show examples of Facet C.

Example 6:
MapkoB OTKpBIBaJ TJ1a3a U TAHYJICA PyKOW 3a KHWToH. Ho coH omsiTh Hameran Ha
HETO, W, HE JOTAHYBIINCH JO KHUTH, MapKOB JIO)KWICS U CHOBA 3aKpbIBaJI IJ1a3a.

Markov would open his eyes and reach out for a book. But sleep would again come over him,
and, not having reached the book, Markov would lay down and close his eyes again.

P — the action of falling asleep;
pi — the action of falling asleep happening repetitively.

Contextual meaning: Regarded as impossibility of avoiding P.

Example 7:
“Kyun!” Hukto He oTo3Bascsa. “O#, Kyun!” U onsiTh HUKTO HE OTO3BaJCH.
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[Tpuciymasmuch, PymaTta pa3nnuuia ckBo3b KOMapuHBIN 3BOH IIOPOX KYCTOB.

122

“Quinn!” Nobody answered. “Hey Quinn!” And again no one answered. After listening

closely, Rumata heard the rustle of bushes over the buzzing of the mosquitoes.

P — calling out and not receiving any reply;
pi — calling out more (unsuccessful attempt to change the outcome)

Contextual meaning: pi is an unsuccessful attempt to change circumstance P that is undesirable
for Sx.

2.1.2. 3unoBy “znovu” (UKr)

According to dictionaries, the Ukrainian DM 3n08y (3108, i3H08, i3H08Y) that corresponds to the
Russian DM Onsmaw has mainly two meanings of “again; one more time, from the beginning.” The usage
scheme of 3no8y is represented as follows.

3nogy pi means that pi is not the first realization of circumstance P (not the first time that P happens),
while at the same time, it is beyond the space/areas formed by the previous realizations of P.

The (new version of) pi means that the realization recreates one or several previous realizations of P,
and the process can, at the same time, present or become an “object” of assessment (qualitative assessment
unrelated to the order of discourse continuity), as well as an “event” introduced in the frame of the
discourse continuity.

Facets are determined based on the prevalent status of pi (the object or the event).

» Facet A: the prevailing status of pi is as an object that is being assessed somewhat separately from the
discourse continuity.

 Facet B: the prevailing status of pi is as an event in terms of the discourse continuity.

 Facet C: the realization of pi is simultaneously regarded as both an object and an event.

First, we examine examples of Facet A.

Example 8:
“IToxuTHYBCH,” 3padiB i pyKH HOTO CIOB3JH 3 TPy/AeH, ajie 3pa3y X 3HOBY
CYIOPOXHO 3BEICHUMH MaJbISIMH BXOMUIHCS 3a cepue: TumModiii 3 HE3BUUHOIO
CIPUTHICTIO BJIETIB y Byr, 1 He cKOpo HoTo roxoBa migHsIach HaJ BOJO0I0, 3HOBY
3HMKJIA 1 3HOBY 3’ SIBHJIACS.

“(It) moved,” he rejoiced, and his hands slipped from his chest, but immediately grabbed his heart
again with convulsively clenched fingers: Timofey flew into the field with unusual dexterity, and
soon his head rose above the water, disappeared again and appeared again.

Example 9:
VY xJomunka po3XxpUCTaHe pycsBe BOJIOCCH, Cipi OYi ICKPATHCS, B HHOI'O 3HOBY SIKach
pamictb. 00XKe, CKIJIbKM PajgocTi y THUX JIITEH.
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The boy has messy blond hair, gray eyes are sparkling, he has some joy again. God, how much
joy those children have.

Contextual meaning: 3108y pi serves as an object that is being assessed somewhat separately
from the discourse continuity.

Next, we show examples of Facet B.

Example 10:
OnnHak kparo miaBHsIM He Oyno. Kowmwuini, o3eprs, epuku.. | 3HOB xomuIi, i
3HOB BOJIa, 1 3HOB TOH CaMHii 3TYK pO3MIPEHOr0, OJHOTOHHOTO MPUOOI MOPCHKOT
xsun (Korro06., I, 1955, 364).

However, there was no end to it. Reeds, lakes... And again reeds, and again water, and again
the same sound of the measured, monotonous surf of the sea waves.

Example 11:
Kinbka pa3iB BiH pO3ropTaB Ta€EMHHYY 3allMCKy, IEPEUUTYBaB il 1 XOBaB 3a Ma3yXxy,
MOTIM 3HOBY HaIpPyKEHO JyMaB; 3/1aBajocs, 3a0yBIIM PO BCE Ha CBITI.

Several times he unfolded the mysterious note, reread it and hid it in his bosom, then he thought
hard again; he seemed to have forgotten everything in the world.

Contextual meaning: 3nogy pi is regarded in terms of the discourse continuity.

Lastly, we show examples of Facet C.

Example 12:
Ta ropsATs, HEMOB IOHAIBKI 0Yi, HA 3HAMEHAX 30JIOTOM cjoBa. S AWBIIOCH Ha
Jlenina 1 xo4y 3HOB TOYaTH, XUTh 1 mpamoBats (Coc., I, 1957, 342).

And they burn, like youngster’s eyes, the words written in gold on banners. I look at Lenin and
want to start again, live and work.

Example 13:
I sx BuiinIa 3 cena, TO SIKOCh MEHI TaK CTajo JIETKO Ta BECENI0, TaK HEHade 51 3HOBY
Ha CBIT Hapoaunacs... (Mupnuii, I, 1954, 72).

And as soon as I left the village, somehow it became so easy and fun, as if I was born again into the
world---

Contextual meaning: 3xo6y pi serves as a repetition, a new and different realization of P in the
discourse, but at the same time serves as the object of assessment (is perceived as a good event).
The nuance is similar to the meaning of the DM Zanovo (“from the beginning”).
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2.1.3. Summary
The Ukrainian data correspond to the Russian data in terms of all three facets A, B, and C.

2.2. Rus: 3aHOBO “zanovo”; Ukr: 3aHOBO “zanovo” (one more time; again; from the beginning)
2.2.1. 3anoBo “zanovo” (Rus)
According to the functional-semantic classification proposed earlier, the DM 3arnoso belongs to the
category of repetition. In Russian, 3ano60 has the following meanings:
* again, one more time;
* in a new way (not in the same way as before), starting from the very beginning.

These two meanings are formed by the combination of the two morphemes of -106-, meaning “new,”
and 3a-, which forms a point of view “from the outside, beyond” the word it adjoins.
The usage scheme is as follows: 3anoeo pi means there are two ways of perceiving a certain
circumstance and its outcome:
* the outcome pi is perceived as an “affirmative” (new) realization of the circumstance;
* the outcome pi is perceived as a “negative” (not the previous one, not the same as before) realization
of the circumstance, in contrast to the certain circumstance pk.

The facets of this DM are determined based on the prevailing interpretation of whether pi is perceived
as a “new” circumstance (facet A) or is understood as a “not old” circumstance (facet B). In facet C, both
interpretations have approximately equal importance.

In general, when 3aro6o0 is used as a preposition (3anoso pi), it corresponds to facet A, introducing
pi as new information. Conversely, when 3anoeo in the post position (pi 3ar060), it presents pi as
related to a previous known circumstance.

First, we examine examples of Facet A.

Example 14:
“AMepuKaHCKas Me4Ta’: 3TO IPOJYKT Hamero croietusi. Koraa Hamus neitanach
3aHOBO 0CO3HATH ceOsl, CBOM IICHHOCTH.

The “American Dream” is a product of our century. When the nation tried to reconsider itself, its
values.

Contextual meaning: 3an o060 pi means that the goal of pi is to achieve a completely new
circumstance, while at the same time defining the previous circumstances as unsatisfactory.

Next, we examine examples of Facet B.

Example 15:
Panbiie Ha ckaTepTu mocie CTUPKU OCTaBaIUCh NATHA. lIpuxoaunock cTupath
3aHOBO.

Previously, stains remained on the tablecloth after washing. One had to wash it again.
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Contextual meaning: The term 3anoeso pi refers to a “not old” realization pi that replaces the
“old” realization pk. Pi is perceived in relation to the “old” realization as a different entity, while
simultaneously replacing the “old” realization.

In this case, the circumstance pk does not correspond to the desired outcome, having a “negative”
evaluation. Thus, the “new” action pi is perceived as different in terms of quality compared with pk,
because the “positive”/desired outcome is expected.

Lastly, we show examples of Facet C.

Example 16:
Heoxunannas ciaBa BOJIHOBaNa €ro M Mmopaxkayia KaXabld JeHb 3aHO0BO. OH cTain
BECEJBIM, OTKPBITHIM, CUACTIMBBIM YEJIOBEKOM.

Unexpected fame excited him and amazed him every day anew. He became a cheerful, open,
happy person.

Example 17:

HCpC‘II/ITbIBaSI 9TU CTHUXHU TCIICPb, HA CTApOCTH JICT, S KaK 6y,I[TO 3aHOBO OTKpPbIBAKO
nux i 066}1, U OT ATOTO OHU CTAHOBSTCS €IIE 3aragoyHee U MOATHYHEE.

Rereading these poems now, in my old age, I seem to rediscover them for myself, and this makes
them even more mysterious and poetic.

Contextual meaning: In contrast to a specific circumstance p, the term 3aroe60 pi is a “new”
circumstance, which simultaneously re- establishes the “old” realization of pk. In this case, the
“new” is perceived as a repetition of the “old,” but in a way that negates the “old.”

2.2.2. 3anoBo “zanovo” (UKr)
The corresponding DM in Ukrainian encompasses the three facets A, B and C, along with some
unique uses. Consider the following examples.

First, we examine examples of Facet A.
Example 18:

[Io 6ymno, Te 3a Boxow crmiubio. [louHemMo Mu 3 MUKOJIOI0 )KUTH W YUYUTUCH
3aHOBO.

What happened, happened. Mykola and I will start living and studying anew/again.

The goal of pi is to achieve a “new” circumstance, while simultaneously characterizing the prior state
as inadequate. The whole process of studying has to be repeated anew from the beginning.
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Next, we examine examples of Facet B.
Example 19:
Vs komnanis BepHyJacs 1ie JI0 MJIMHA 1 3aHOBO Cijla 3a CTOJIH.

The whole gang returned to the mill and sat down at the tables again.

Example 20:
Pyku B HBOT'O TPEMTIIH, HiSIK HE MIT 3aB’SI3aTH TAJICTYK, TO 3 CEpPIEM YOPTHXHYBCS,
PBOHYB HOTO 1 IMOYaB 3aB’SI3yBaTH 3aHOBO.

His hands were shaking, he could not tie his tie, then he swore, jerked the tie and started tying it
anew.

The act of sitting at the table has occurred multiple times, yet the anticipated result has not yet been
achieved. Therefore, the “new” action, denoted as pi, is initiated with the expectation of a “positive”
outcome. The explanation for this example is the same as that given for Example 15.

Now, we examine an example of Facet C.

Example 21:
3naBanock, JIunTak 3aHOBO HApOJUBCS y IIHOMY CEJi: BOHO CTaln0 HOMY piaHIIINM,
HiXK OyJIO KOJIKCH.

It seemed as if Liptak was born again/re-born in this village: it became closer to him than it once

was.
The contextual meaning for this example is the same as that described in Example 17.

Additionally, in Ukrainian, the DM 3anoeo can also convey the meaning of “recently” or “just a
moment ago,” where the action is portrayed as a novel event, experienced for the first time, that occurred in
the recent past. The contextual meaning in Example 22 provides an example of such usage.

Therefore, this study proposes that the Ukrainian DM 3ano60o encompasses a fourth dimension, facet
D, because it exhibits a wider range of potential meanings This is not only because of the dual possibilities
of perceiving a specific situation and its result as “new” or “not old,” but also the perception of a particular
action as “new” within the event timeline.

Example 22:
3 moHiBeueHUM 370pOB’ M BepHYBcs BiH 10 [lerepOypra B 1858 porii, e omy Oymnu
Taki pazi i HOTro JIaBHI TOBapuIli i 3aHOBO HaOyTi 3HAHOMI.

He returned with damaged health to St.  Petersburg in 1858, where his old comrades and recently
(literally, “newly”) acquired acquaintances were happy to see him.
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In Russian, the same meaning nuance is absent. Consider Example 23. Here, to construct a
grammatically correct sentence, it is necessary to use a word other than 3arnoso.

Example 23:
C uctep3aHHBIM 370pOBbEM BepHYJCs oH B [letepOypr B 1858 roay, rne emy ObLIn
TaK pajbl ¥ €ro JaBHUE TOBAPHUILU U
* 3aHOBO/HOBO TPHOOPETEHHBIE 3HAKOMBIE.

He returned with damaged health to St.  Petersburg in 1858, where his old comrades and recently
(literally, “newly”) acquired acquaintances were happy to see him.

2.2.3. Summary
Both DMs, the Russian 3aro60 and the Ukrainian 3aro60, account for three facets A, B, and C. In
addition, the Ukrainian 3aro60 can be used as an additional meaning of “recently” or “just a moment
ago.” To account for the existence of this additional meaning, we propose that number of possible facets be
extended to include Facet D, which has to do with a timeline of events, rather than the quality of the new
circumstance or repeated action.

Conclusion and Remaining Problems

In this study, we analyzed two repetition DM pairs. Our findings show that Ukrainian and Russian
DMs differ in several ways. Specifically, the number of facets in the Russian DM 3ano60 does not
match those distinguishable in Ukrainian. In fact, the Ukrainian DM encompasses a broader range of
meanings within the previously proposed facet classification. To accommodate this wider range of
semantic interpretations, we suggest expanding the number of facets for the Ukrainian DM 3arno60 by
adding Facet D.

As there is not much data available on DMs in Ukrainian, and number of DMs in each category is
rather broad, in order to give a conclusive summary regarding repetition markers in Ukrainian, more DMs
need to be analyzed. This question remains for the future studies.
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